Yuan Shu rebelled against the Han dynasty and established his own in Shouchun. He's gone so far as to request me to declare allegiance to him. 袁紹が漢に反旗を翻し、寿春に自らの王朝を建ておった。挙句、私に忠誠を要求さえするとは・・・。
> rebel （動）謀反を起こす　（名）反逆者　※綴りは同じだが、動詞と名詞で発音が異なる。
> go so far as to (do)　○○しさえする　※直訳は「○○するほど遠くまで行く」。ここではfarは物理的距離ではなく比喩的に「程度」を意味する。
> declare （動）宣言する
> allegiance （名）忠誠　（同）loyalty
If anyone should be emperor, it should be our lord! I beg you, my lord, to assume the throne as well and declare a new dynasty. 誰かが皇帝になるべきと言うなら、それは我らが主君のはずです。閣下も皇帝となり、新王朝をご宣言ください。
> anyone ※代わりにsomeoneも可能だが、anyoneだと「たとえ誰でも」「誰か１人でもいるならば」といった感じで遥かに強意的。（参）If you have any question, tell me. （何でも良いから）質問があれば言ってください。
> beg A to (do)　Ａに○○するよう懇願する　※ask A to doよりも強意的。
> assume the throne　王位に就く　※assumeは「引き受ける」の意味。throneは「玉座」、比喩的に「王位」の意味。

> as well ○○もまた
In my opinion, in these times of chaos, a regional lord has three choices. The first is to support the Han. The second is to usurp the Han. The third is, well, to support the Han as an excuse to usurp the Han. Yuan Shu is impatient and foolishly took the easy route of openly usurping the Han. He is only courting disaster. My lord, at this time, you should seek to strengthen yourself, watch and wait for an opportunity you can seize to your advantage.　私の考えではこの混沌の時代、諸侯には３つの選択肢があります。１つは漢王室を支えること。２つ目は王位を奪うこと。３つ目は何と申しますか、王位簒奪の隠れ蓑として漢王室を支えることです。袁術はしびれを切らし、愚かにも公然と漢王朝に刃向かうという安直な道を選びました。奴は自ら災難を招き寄せています。閣下、今この時期はご自身の利益を考え、力を蓄えながら掴む機会を待つべきです。
> usurp （動）（王位などを）奪う
> impatient （形）イライラして、待ちきれなくて　（反）patient 我慢強い

> excuse ※「口実」「言い訳」の意味。ここでは「表向きは漢王朝を支えると見せかけて、実際は転覆を図る」の意味。
> court （動）（災難を）招く　※「女性に言い寄る」の意味もある。
> disaster 災難、災害
> seek to (do)　○○しようとする　（同）try to (do)
> strengthen （動）強化する　※strongの動詞。　（同）make A stronger
> seize （動）つかむ
> to one’s advantage 自分の有利になるよう、自分の都合に合わせ
Yuan Shu, out of impatience, hurried to pick the peaches before they were ripe.

袁術は焦り、慌てて熟す前に桃の実を摘んでしまいました。
> out of impatience 焦って、我慢できずに　（同）impatiently
> hurry （動）急ぐ　（参）Hurry up! 急いで！
> ripe （形）熟した
Yuan Shu, by declaring himself emperor so suddenly, will no doube incur the wrath of the world. In this case, all the spearheads and anger will be directed at him. My lord should take advantage of this. Conquer Hebei. Once you've established your hegemony, we can reconsider the issue about becoming emperor. Anyway, leave Yuan Shu to gloat over his nominal status. Meanwhile, you strive for true power. In the end, those with a name but no substance will fail, but you, my lord, who hold true power, the name will follow.

袁術は突如皇帝を名乗ったことで間違いなく世間の怒りを呼ぶことになるでしょう。この場合、全ての怒りの矛先は彼に向けられることになります。閣下はこの機会を逃してはいけません。（今の機会に）河北を支配するのです。河北の覇権を築いたならば、その時に皇位の件はあらためて考えることにしましょう。何にせよ、名ばかりの地位で袁術に満足させておけば良いのです。その間、閣下は真の力をお求めください。最後には名だけで実の無い者は堕ち、真の力を持つ閣下にいずれ名が追い付くでしょう。
> by doing ○○することによって　※「手段」のbyと動名詞の組み合わせ。
> no doubt 間違いなく、必ず　（同）without fail
> incur （同）（被害を）こうむる、（災難を）招く
> wrath （名）怒り　※やや旧式。angerより強意。　（参）the grapes of wrath 怒りの葡萄
> spearhead　（名）矛先、急先鋒　※spearは「槍」の意味。
> take advantage of A Ａを利用する
> conquer （動）支配する、征服する
> once ※ここでは接続詞として。「ひとたび○○したら」の意味。
> hegemony ヘゲモニー、覇権
> reconsider （動）再検討する　※re＋considerの組み合わせ。
> leave A to (do)　Ａに○○させておく　（同）let A (do)
> gloat over A　Ａに満足する、ほくそ笑む　※「しめしめ」といったイメージ。
> nominal　（形）有名無実の、名ばかりの　（同）in name only
> meanwhile　その間、そうこうしている間に
> strive　（動）努力する、○○のために励む
> substance　（名）物質、実質、中身 
Yuan Shao is an indecisive and suspicious ruler. He is afraid to advance but too greedy to withdraw. He doesn't fight with a fifty percent chance of victory, or even with seventy. It is not until victory is certain that he goes all out to battle. 袁紹は優柔不断で猜疑心の強い君主だ。進軍を恐れるが、そのくせ欲が深く、軍を引くこともできない。奴は５０％の勝利の可能性では戦わない。たとえ７０％でもだ。勝利が絶対確実となるまで総力戦に臨まない。
> indecisive　（形）優柔不断の
> suspicious　（形）疑い深い、怪しい　※suspicious manは「疑い深い男」と「不審者」の両方の意味となり得る。
> ruler　支配者、君主　（参）rule （動）支配する　（名）規則
> advance　（動）進む、進める、進歩する　（参）advanced student 上級レベルの生徒
> too A to (do)　Ａ過ぎて○○できない
> greedy　（形）欲深い
> withdraw　引っ込める、撤回する、撤退する　※ＡＴＭからお金を「引き出す」の意味も。
> It is not until A that B　※強調構文。「ＡするまでＢしない」「Ａして初めてＢする」。
> certain　（形）確実な
> all out　総力をあげて
Without risk , there is no victory. If our lord doesn't attack Xuzhou now, when he does so in the future, Liu Bei, who will be more powerful, will attack Xuchang. The risk in the future is greater than the risk we are taking now. 危険を冒さずして勝利は無い。閣下が徐州を今ではなく、将来攻めると仮定しよう。その頃には劉備は力をつけ、（我々が徐州を攻める間、逆に）許昌を攻撃するだろう。将来のリスクは我々が今冒しているリスクよりも大きいのだ。
